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LA CREATION LEXICALE EN ARABE MODERN

EXEMPLE DU LEXIQUE POLITIQUE

DERRADJIكا

Chargéء@11ا* de Cours à

I NTRODUCTIO

Bien avant la Nahda ( 1 ) ,
les lett rés arabes en rapport avec le monde extér ieur se son

à adapter la langue arabe aux cond it ions de leur temps et les oeuvres p rodu ite

les traducteu rs d
'

a lors ,
te l l

'

Egypt ien a l - Tahtaw i
, contena ient

, dé jà , de nombreu

que leur déve loppement a été cont rar ié ,
à un moment donné de leu r h isto ire , e

qu
'

e l les asp i rent à fa i re de leu r langue une langue de commun icat ion éc r ite et ora le

afin de répond re aux so l l ic itat ions du monde mode rne , les Soc iétés arabes s
'

efforcen

nos jours , de comb ler les v ides lex icaux caractér isant leur id iom

résu ltat d i rect de ce mouvement l ingu ist ique est que le lex ique arabe mode rn

tro is part ies b ien d ist inctes : des termes c lass iques réact ivés et adaptés à un

usage moderne , des néo log ismes autonomes formés , ces dern ières années , et des né

non - autonomes p rovenant de l
'

emprunt et du ca lqu

renouve l lement de ce vocabu la i re est l
'

oeuvre so it d
'

Académ ies de langue arabe ( le

Ca i re , Damas , Amman , Baghdad ) , so it d
'

organ ismes inter -

gouvernementaux arabes t

Bu reau de Coord inat ion de l
'

Arab isat ion dont le s iège est à Rabat , so it d
'

inst itut ion

spéc ia l isées créées par les Etats à cet effet . I l est , éga lement , le fru it d
'

act ions

ind iv idue l les iso lées : jou rna l istes devant t radu i re , sans attend re ,
les dépêches d

'

age

étrangères et é laborer les équ iva len ts a rabes aux mots para issant dans l
'

une des

langues internat iona les ,
hommes de lett res tenus d

'

innover s
'

i ls veu lent expr imer cor

-rectementles réa l ités soc ia les contempo ra ines , e t ense ignants de l
'

un ivers ité condam

-nésà é laborer concepts et term ino log ies spéc ia l isées aux f ins de transmettre ,
va lab l

leu r message pédagog iqu

-Docteurd
'

Etat en Sc iences Po l it iques ,
D ip lômé d

'

Etudes Approfond ies en Langue et Lit
*

.reArabesبم

-1(Les termes arabes ut i l isés dans cette étude seront so it écr its en arabe so it transcr its ph



Le p résen t a rt ic le a pou r ob jet . p réc i sément , d
'

ana l y se r la c réat ion lex ica le en arab

1 s
'

efforcera , dans l،e@+غ

temps , d
'

éva lue r l
'

im portance re lat ive de chacune des techn iques emp loyées

pou r l
'

é labo rat ion d u vocabu la i re mode rne . I l reste q ue la natu re même de cette cont r

et les l im i tes qu i l u i son t vo lonta i remen t impart ies appe la ient à la modest ie e

d
'

app l ique r la reche rche à un champ spéc i f ique , la sc ience po l it ique , qu

de not re spéc ia l isat ion،@

r le répe rto i , :: des termes en usage dans le"ْا

-tivationset des ca lح@@@
أ

-aété const i tué à par

du dépou i l lemen t systémat ique de quot id iens et d
'

hebdomada i res auss i d ifférent

AS - Sa ab ,
A /- Qabas ,

AI- Mustaqbal, A i
- Wa tan a /Arabi etA l Hawadit , ma is éga lemen

pa rt i r de sou rces auss i d iverses que la co l lect ion de AI - L isan a l - Arab i
, pub l ié pa r l

de Coord inat ion de l
'

Arab isat ion ,
les documents off ic ie ls des Etats Arabes ou le

pub l icat ions théor i ques à caractère po l it ique

-Ceco rpus renfe rme la quas i - tota l ité des te rmes en isme dont la sc ience po l it

est s i fr iande et qu i exp r iment les doct r i nes ,
les théor ies

,
les idéo log ies

,
les

compo rtements et les att i tudes po l it iques ; i l eng lobe , éga lement les termes re la

,tifsà l
'

act ion po l it ique (acteu rs et forces po l it iq ues , compét it ion po l it iqu

et exe rc ice du pouvo i r po l i t ique) et les vocab les caractér isant la natu r

l
'

o rgan isat ion du pouvo i r po l it ique (systèmes et rég imes po l it ique

fo is l
'

i nven ta i re étab l i ,
i l convena it de « t ra iter» les te rmes recensés en

tenant compte des l iens qu
'

i ls ent ret iennent avec la mo rpho log ie et la sémant

arabes
,
d

'

où la st ructu rat ion de la p résente étude se lon deux part ies b ie

les p rocédés mo rpho log iq ues et les p rocédés sémant iq ue

- LES PROCEDES MORPHOLOG IQUES

-Enra ison de sa st ructu re
,

la langue arabe d ispose ,
d u po int de vue mo rpho l

g iq ue , de t ro i s p rocédés essent ie ls pou r l
'

é labo rat ion de son lex ique po l it iqu

u laسالنّحت
الاشتقاق

-JIou l
'

a rab isat ion des termes étran-,

emp ru n té

,Cest ro i s p rocédés ne sont pas emp loyés i nd i ffé remment ; b ien au contra i r

sont so l l ic ités en fonct ion de la demande ponctue l le de l
'

arabe mode rne er

mat iè re de néo log ismes ma is éga lement compte tenu des d ispos it ions morpho

-logiquesde ce lu i - c i . Ains i la dé r ivat ion étymolog ique se ra p référée à l
'

arabisa

t ion et cette de rn iè re sera
, à son tou r , p rév i lég iée par rappo rt à la compos it io

2( En r ich i et contextua l isé ce corpus a été publ ié sous forme d
'

un lex ique du vocabu la i r

et soc ia
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A . LA DERIVAT ION MORPHOLOG IQU

-Avecla dér ivat ion ,
les c réateurs d u lex ique po l it ique d isposent d

'

u n instru

-mentde cho ix pour l
'

é labo rat ion de nouveaux te rmes . La mu l t ip l ic ité des sch

et l
'

abondance des formes dé r ivées exp l iquent le recou rs mass i f au nom

etمربوطةتاءلنّسبة( à l
'

adject i f de re lat ion su iv i deالمصد

.(au fém in i r

:1 ( Les noms d
'

actio

-Ladér ivat ion est opé rée à part i r des rac ines qu i sont
, géné ra lement , au no

de tro is consonnes et p lus rarement au nomb re de quatre ,
et qu i se c ro isen

des schémes . Les fo rmes q u i en résu ltent seront so i t t r i l itè res
,
so it quad r

l itè res

Les:ا formes trilitères

2émeتفعيل: forme en-

q u i est
, pa r leتفعيلفعّل

-redoublementde la deux ième rad ica le ,
la fo rme d

'

i n tens iv ité exp r imant la t rans

v ité des verbes

stabتخبيت i l isat ionتخويف()مخييد(

تثريمترشيح(officialisation)ترسيم
sca@)تصعيد lac@)يلتعد(9)@صويت(

i)تثنريد nd iv id ua l isat ior)تنصيبتافويض

théor)تنظير isat io

dé r ivés non pas de verbes ,
ma is de

Te l est le cas pou r

révo)تثوير lut ionnar isat ion)ويلتد
(nat iona l isat ion)

po)تسييسر l it isat ion)ح(تطييف()تطبيع(

Sèmeمفاعلة: forme en-

Dér ivée de js Li ,
cette forme a ,

essent ie l lement ,
le sens de but ,

d
'

effo rt e

vue de réa l ise r l
'
act ion ,

avec un é lément de concu rrence ou de réc ip roc i t

(ls (comp lotصالحىَح(فظة@(
5pécu)بةرمضا lat ion)مظاهرةلبة(مطا(

oppos)معارضة i t ion)9)مقاومةمفاوضة

4èmeإفعال forme en-
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.quidonne des verbes à sens fact it i f
ا

فغا.
para l lè les à ceux de la 2ème forme

@إش(notification)إحيااش
إصداشب

g@)إضراب rèv)إفئتافيإعالأت

Sèmeتفغَل forme en-

-quiest la fo rme réflé@تفغلتشغاض
me forme@

rassemb)تجمّع lement)تسرّتتدخل
inf)تضخم lat ion)عتعسّنصص@(@)يطرّف(

)توسط()توقي)قأ(تكتّل(fanatisme)تعصّب

hèmeتفاعل forme en-

dont,قامصدرص@م@تفاعَل

:le sens expr ime , généra lement , la réc ip roc ité

a)حانثصم l l iance)تشا
(50اأ@)تضاص)قأ(ور

a@)تعاقب lternanc))تالأعبتكامل

7èmeانفعال forme en-

C
'

est le nom d
'

act ion de
,fi l

,
forme réfléch ie -

pass ive du verbe s imp l

et qu i expr ime ,
souvent

,
l
'

act ion subie

lect)انتخاب ion@)ص@نشاقاقا()نتئتالا(
)؟ناقلابا(détenl)س@ا@نفرا

Sème forme en-

-9fléا@الافتعل

chلا+،،": ie -

pass ive du verbe

oa)ائتلإف l it ion)افاح@@احتجاجتأ

اغتصاب)ةارتثاء(9monopol)احتكار

ا
propos)قتراح it ion)قترا

10ème ferme en-

qui est la forme
استفعالاستفعلا

:pass ive de la 4ème forme

abso)داستبدا lut isme)ئأ(ستعمارا()ستثمارا(

استقراراستفتاء(exploitation)استغلال
ستقلالا(polarisation)ستقطابا

,Lafréquence d
'

emp lo i des hu it schèmes de nom d
'

act ion exam inés p lus hau



est re lat ive . Ains i
,
en ana lysant notre corpus ,

i l apparaît que la 2ème form

- de lo in - la prem ière pos it ion ; lu i succèdent
,
à éga l ité

,
la 3ème et l

forme , pu is la 8ème forme
,

la 4ème forme
,

la 6ème forme et enfin la 7èm

:tèresآ

Les termes du lex ique po l it ique formés su r des schèmes à forme quad r i l itère

et corresponشعللةلاهتمعال

:dant
,
tous

,
aux termes ang la is ou frança is se term inant en - t io

Schème-

,Lestermes formés sur le schème ?IW sont dérivés non pas de verbe

ma is de noms

)برمجة()أنسنة(idéalisation)أمثلة
عاقلنةعسكرة(personnalisation)شخصنة

(laicisation)علمنة

procédé cons iste
,
éga lement

,
à former des verbes

, pu is des noms d
'

act io

part i r d
'

un terme étranger , en t ra itant les quatre consonnes de ce lu i - c i comm

radica les d
'

une rac ine arabe

amér)أمركة ican isat ion)تأ(دسترة(5)بلشفة(

démocrat)دمقرطة isat ion)فرنسة(5)سوفتة(

-Schèmeتفعلل:

Nettement mo ins nombreux que les précédents ,
les noms d

'

act ion de cett

sont , eux auss i , dér ivés d
'

un terme étranger emp runté ,
duque l la langu

arabe a t i ré une rac ine

(cartellisation))تبقرطتبرجزء

Les adjectifs de relat ion-

-Adjointà des rac ines et à des schèmes ,
le suff ixé iyyaest part icu l ièrement ind

pour la format ion de néo log ismes expr imant les not ions abstra ites dont l

vocabu la i re po l it ique à tant beso in . Les adject ifs re lat ifs su iv is d

parfa itement les termes frança is en - té ou en - isme ou ang la is en - ty e

-ismث:

patemal)س@بويةا ism)ءتخاديةاريْئ(اب(
9monopo)احتكارية l ism)قثةاض

(7إ)عادية
ا

9capitu)ستسلإمية lat ion ism)9)حيةصا،ا(3كيةامهكأا
féoda@)قطاعيإْا l isrn)!)غ(9)نتشابيْةاشديثيلآ
((9attentisrn)يةنتظارا

)ءييما(--نتفاشا
9fus)اندماجيهْ ionn isrr))ا@مامية

9)انزالية
اهمية(9séparatism)انمصالية

تخؤقي
ؤ

9intemat)تدخلية ionnal ism))عتفامنيةتسفطيَة(
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(pluralisme;تعددية

prog)ءنقدمئة ress isrn)

ségrégat)تمييزية ion isme)

9o)بهاعئة l lect iv ism)@ل

neutra)حبادئة l isme)

cap)رأسمالية ita l isme)

ص

"

5أأ)غد4 landest ir)

popu)ض@شع@يّة lar ii)

9confess)طائفية ionna l ism)

sent)عاطفية imenta l isme)

9m)عسكريّة i l itar isrr)

علمانية
la)غ ic it)

9ind)دئةفر iv idua l ism)

كارثبّة
5atastroph)ع isrr)

i)عمثالئة déa l ism)

angé)ءفكبةما، l ism)

مواطنية
c)غ itoyennes)

نف@البة
(@m i l itant ism)

قعبةوا
(réa l isme)

نعديلية

نقليدية

جيهبةت@

عاعيّة
@

يةعشائر

عمالية

بّ@مركز
منفعية

(révisionnisme)
ا

(trad it ionna l ism

ommun ism

l ismeة

(5entra l isme)

ut i l itar isme)
(Obأأس@9أ7أأش@

entr isme)

;nationalisme)

بة

رعية

ص@اعبة

ميّةالآ
عدسية

عفوية

ئةعنمم

قبلية

مافموية
يةمغامم

مهنوية
سوية

هامشبة

(obstruct ion isme)

rep résentat iv ité)

p rés identa l ism

léga l it)

;industrialisme)

passé is)

arr iér isme)
fém in isme)

(marginaاأا)غ

(arrivisme)

(qauch isme)

-Dece qu i p récède ,
i l ressort que les adject ifs de re lat ion sont , généra lement constru its sur des noms s i

érس@وليّة،دليّة،عمّايائر ivés de noms plu r ie ls . I I
'

en va a ins i d"

es élat i fs.ملائكيّةأ@نسوية؟
D)عمحسوبية

'

autres mots sont const ru its su r des part ic ipes pass i fs : (favorit isrr.اغلبيّةأ@اقلتة
I l arr ive , parfo is

, qu
'

i ls so ient dér ivés d
'

un p ronom.اأأ)غَمسؤوليّةأ@ا(غ9اأاا+)ش@أوعيّةمشر

.،

ْ

personneأ)غيهو@ l : ( ident

i l n
'

est pas rare que des mots so ient formés su r des emp runts p réa lab lement arabisés et tra ités ave

du suffixe d
'

ad ject isat ion iyya au suff ixe de la langue source (isme ou is

c)ن@ lérica l is rr)برإغماتيّةأ(لم+ش@امبريالية

بونابرتيّةبلشفيّة(parlementarisme;برلمانيّة
péron)ءشيةويرب ism)وتسكمَةتر

- LA COMPOS ITION

-eng ramma i re arabe c lass ique ,
la compos it ion est ce p rocédé morpho@ن

,logiqueart i f ic ie l qu i cons iste à fab r ique r ,
à part i r de deux ou de p lus ieurs termes p r is en ent ier ou en part i

un terme à sens nouvea

usage courant dans les langues européennes ,
ce p rocédé est ,

en p r inc ipe ,
ét ranger à la structu re de

la langue arabe dont le pr inc ipe de base est fondé sur la superpos it ion d
'

une rac ine et d
'

une matr ice ,
exce

fa ite des p réf ixes et suff ixes nécessa ires au fonct ionnement de la langue ,
te ls ceux qu i se rapportent

conjuga ison . Les exemples de fo rmat ions composées en a rabe sont ,
dès lo rs

,
rares et l

'

ut i l isat ion de c

p rocédé est , et de ce fa it
,
cont rove rsé

1 0



Que lques tentat ives de soudure de
mots on t , pou rtan t ,

réuss i en arabe c lass ique et les lex icog raphes y

on t pu isé leu r insp irat ion pou r l
'

é labo rat ion du vocabu la i re po l i t ique . La seu le compos it ion qu i mé r ite vér it

b lemen t cette appe l lat ion reste ce l le qu i a recou rs au p réfix

)ش@لاشعبيةلاشرعيةimmoralisme;ورةلاألخ@

non-v)لاعنف io lence)لامساواة

compos it ion étant incompat ib le avec sa st ructu re
,

l
'

arabe et pa rt icu l iè remen t l
'

arabe moderne se

tou rne ve rs d
'

autres p rocédés pou r rend re les mots composés ét rangers ,
te l les la juxtapos it ion

,
l
'

annex io

adjonct ion d
'

un re lat i f ou la cou rte pér i ph rase ,
étant entendu que les fo rmat ions qu i en résu ltent son

mo ins des mots composés que des ca lque

La juxtapos ition-

mpé)امبارياليّةاشتراكية r ia l isme-9)طيةديمقرااشتراكيةاا

soc)ل@وطنيّةاشزاكئة ia l - nat iona l ism)ع(9)بيّةأورشيوعيّة

anarcho)نقابيّةفوضوية - synd ica l ism

annex ion-

aux noms pou r rend re les p réf ixes d
'

o r ig inesلاهإعادة
شبه،@

grecque ou lat ine

:-Placédevant un substant i f , r
- LP ind ique (

,
absence et co rrespond aux p réf ixes in - et no

i)عاستقرار nstab i l i t)تدخلعدمالضباط(اعدم
non-rét;رجعيةعدم roact iv i té)عدم

َفاءةح

inconst)غريةعدم itut ionna l it)
:D

'

aut res mots sont const ru its avec a . . .
, qu i p rend le sens de sem i ou para ,

et parfo is de quas

quasi-monopo)احتكابى le)شاعامشبةرئالصيشبه(

sera)مستعمرشبه i co lon ia l)مصنعشبه(

@(param i l i ta i re)

:-lu i
,
au préfixe re@!دةعا

restructu)الهيكلةاعادة rat ion)انتاجاعادة
اعادة

réo)التنظيم rgan isat ion)
l)انتخاباعادة rée lect ionاعادة()تقييمعادة

توزيع

adjonct ion du re lat if-

:
El le a pou r but de rend re les p réf ixes auto ,

néo ,
cont re ,

co ,
infra et supra

autoconsommat)ذاتياستهلاك iorّنقدذاتيّتسييرذاتب
néo)جديدةرأسمالية - cap i ta l isme)9جديدةليبرالية 1

néo)عجديداستعمار - co lon ia l ism)

révo)مضاادّةثورة lu t ion-

مضادّةدعايةس@

ont)مضاداقتراح re -

p ropos i t ion)شا

co)ش@مشتركةسيادة
-

souve ra int)مشتركةرئاسة
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co)مش@هكتسي@ -

gest ion)

(infrastructure)فوقئةبنية

La pér iphrase
-

:Pourrend re les mots à préfixe pré
-

ou post
-

,
l
'

arabe moderne ut i l ise les périphrases courte

pré)الاستعمار
- co lon ial)ةالثورماقبل

-capitaliste)الرأسماليةماقبل

مابعدالاستحمارلم،ع
ا

.C- L
'

ARABISATIO

cons iste à faire des emprunts morpho log iques aux autres langues . Le moiے,??.Le p rocédé d

vo it
,
a lors , sa g raph ie soum ise à l

'

a lphabet arabe et sa prononc iat ion p l iée aux lo is phonét ique

la langue réceptr ice . Nous savons ,
à cet égard , que l

'

arabe ne d ispose n i des phonème g ,p ,
v

,
o

,
e

,
u

,
n

nasa les an
,
on et in . I l reste que certa ins termes correspondant au système morpho logique de l

'

arabe

autres rés istent à l
'

arab isat ion (qu iescence en début de mot , notam
'

(men

par ai l leurs ; i l reste،
نج@كخ@

à mentionner les autres emprunts du lexique po l it ique arabe

-
orthodox)س@ارتودكسية e)َإ(-إرستوقراصيه

آ
ا

خية
ع9)ءا

إدليجنسيآ
(intelligentsia)ص@ءاوليغاريث@ية(

يوْ-
)ع

بِ(parlement)برلمان
ا

إ"()عاطيةبلرلو-ياميتاش

9لا)م@تكتيكوقراطيةب@ه(bourgeoisie)بورجوازية

echnocrat)ءطيةالكنوقر i)ع(طيةاتيوقرا(
14")ع!بلوكما@د 1

يماقراطيةديماغوجية((9technocrati)دكتاتورية

)وت@بديناميكية((dictatur@)دياليكتيكية

ليةراكونثد)قا(كاشسما(7eto)فيتو

;lobby)الأ+(ي9)ميثةبيت@(لو

m@)@ليشيا i l ic)

-n'a
,
en princ ipe ,

d
'

autre just if icat ion que I
'

absenتعر

,ce,dans la langue emprunteuse ,
de l

'

é lément emp runté . I l apparaît , toutefo i

de nombreux emprunts ,
réa l isés dans la préc ip itat ion

,
ne correspondent pa

une case v ide dans la langue réceptr ice . De ce fa it
,
i ls ne sont pas consacré

le lex ique po l it ique arabe qu i préfère forger de nouveaux termes en arab

même . D
'

où l
'

a lternance de ces termes avec certa ins emprunt

لمثقفونانتليجنسيا-إ

نيةديواطية-بيروقرا

ئيةغوغاغوجية-ديما

كولسةثلوبيغ

l i

الاقليةحكمأوليغارشية-

جدليةتدياليكتية

فيتو-
ضرعتراا

رةأسطوميثة-



I l - LES PROCEDES SEMANTIQUES

-Afinde rend re ,
en langue arabe ,

les not ions po l it iques nouve l les
,

les lex icog r

phes usent de tro is procédés sémant iques d ist inct

réact ivat ion qu i cons iste à fa i re appe l au r iche fonds de mots , de rac i nes

de formes en pu issance de l
'

arabe c lass ique et à p réc ise r la va leu r sémant iqu

termes a ins i exhumés

,latraduct ion qu i cons iste à fa i re des emp runts exte rnes aux autres langues
-

.particulièrementà l
'

ang la is et au frança i

ca lque ,
enfin

, qu i cons iste à t ransfére r le champ sémant i que de te rmes
-

.étrangerssur des te rmes arabes ex istan t

- LA REACTIVATION

-Lebeso in de comb le r les v ides lex icaux caractér isant l
'

arabe moderne et pa

l
'

arabe po l it ique a commandé le retour aux auteurs c lass iques e

extract ion de leu rs éc r its des termes aptes à exp r imer les réa l ités nouve l le

de nomb reux termes dont le sens devena it pé r imé sont réact ivés e

moyennant ,
toutefo is

,
des g l issements de sen- ou des chang

sémant iques . Le lex ique po l it ique se vo it
,
dès lors

,
affecter des termes

réact ivés , au sens p lus ou mo i ns a ltéré et dotés , parfo is
,
d

'

un sens supp léme

la mod if icat ion du sens étant d ictée pa r la recherche d
'

une ana log ie ave

mots ét range rs ayant se rv i de modèle

SENS ACTUETERME REACTIVE SENS 1 N 1 T 1 A

unan im ité des docteu rs musu lmans su

po int de re l ig ion
,
de doctr inEاجتماع

Accaparemen iاحتكار
l Consu ltat ion , demande ad ressée au mupht i pou fستفتا

.obten ir une réponse su r une quest ion de d ro it
أ.

ص

س@.
a'-

y

Disette , pauvreté ,
ca lam i

commandement , éd it

I Etre en désacco rd ,
se brou i l le r avec que lqu

'

un?,

r Arrêt par leque l un juge déc lare sa compétenc

Exp los ion ,
inflamat ion subite avec éc lat@رة

.Multitude,peuple , popu laceجماهير
Troupe d

'

hommes
,
confédérat ion d

'

Arabe

réun is pou r fa i re la guerre aL
حزب

e - Mohammed ; confédérat ion d
'

Arabesفي

9 !e prophète Mohamme؟c

1أ



FTA

DERSH I

O

Dynast ie ,
fam i l le régnante et par exce l lenc

autor i t

en pa rt ie doub le dans leque l on i nscr i

es noms des so ldats et leu r pa i

que lqu
'

un par le cou ,
lu i jete r la cord

la chaîne su r le cou

.Conduitead ro ite des affa i re

bande ,
mu lt i tud

d
'

un homme
,

les paren ts les p lus p roche

une fam i l le

tous sont égaux et o ù

n
'

y a pas de che

mo rceau de boue ou de dattes en tassée

éd i t du p r inc

que lqu
'

un
,
se p résente r en face de que l qu

'

u

ce qu i ma int ien t en o rd re , ou ce lu i qu i donne a

affa i res un certa in o rd re ; o rdonnateu r de l
'

emp i r

rang d
'

un (chef , p réposé d
'

un

d
'

une t r ib

دولة

زعامة

بة

سياسة

صينة

رضةمعا

نظام

نقابة

B - LA TRADUCTIO

donnée sa rés istance à la compos it ion
,

l
'

arabe et l
'

arabe po l it i que ,
er

part icu l ie r
,
a recours à la t raduct ion par la construct ion de cou rtes pér i phase

i l s
'

ag it de rend re certa ins termes ayant vu la jou r dans d
'

aut res système

ا@ح@-

@

خماط

(MER ITOCRATIE)
ا

(PARTITOCRATIEاب
--

-@@ل@ح@@شم@

(I DEOCRATIE)
-

3OC@@ب-@ IOCRAT IF)
حححصء@----

(5ERONTOCRATIE)=ء
ارر-*

MULTI)عابزا، PARTISM)
--

ص

ص--َ-
احرا@

MONOPART)ع ISM)
-

كل@
ا@

(MONOCAM ER ISME)
-

@@

B)ب--- ICAMER ISME)

لحص-

@(BIPART ISME)

C - LE CALQU

de la p resse écr ite et aud iov isue l le
, par exce l lence

,
et appe lé pa

à connaître la p l us g rande d iffus ion
,

le vocabu la i re po l it ique n
'

a pas

échappé aux effets du contact qu
'

i l ent ret ient avec les langues étrangères . Ca



quant sa term ino log ie su r la te rm ino log ie ang la ise ou/ et frança ise
,

i l est tru ff

ang l ic ismes et de ga l l ic ismes . Al lan t à l
'

encont re des pu r istes de la langue qu

le recours le p lus large à la tech n ique de la réact ivat ion
,

le langag

arabe paraît s
'

accomode r fo rt b ien avec la ca lqu

de rn ie r p rocédé cons iste à é r iger des exp ress ions ét rangè res en modè le e

les t rad u i re l i tté ra lement ,
about issant

,
a ins i

,
à la format ion de ca lques d its co

(deux mots ,
en géné ra l ) q u i ent ren t dans les usages comme exp ress ion

comme te rmes techn iq ues

@داس

(DEMONSTRATION DE FORCE)
؟

@

ثضةلحة
B)ء I SE DE CONF IANC)ح

احنب
اث1

(5PREUVE DE FORCE)
صاعلةأقلجة

(ISSANTE@ث
رو@اكأ--

(MAJOR ITE S I LENC I EUSE)
ث.ا@انعصااث

V)ع I RAGE A DRO IT)
@حدألتسْأتا

(I N E ELECTORALEاا

ا--
دخعد

لاح(IS)ء
@دِء@

تخ

(FOYER DE TENS ION)
---@

;IALح

جبجة!
FRONTINTER;خاجذا I EUR)

-
ط

بم
ص@

آ

(AI LE MARCHANTE)
-خهر

المحاد1

(MASSE DE MANOEUVRE)
HAMP)ص@س-ب POLIT IOL)ح

ص
DEلة+SNESالده L

`

ETA)

CELLU)ءسياسيةخلتِة LE POL IT IQU)
حف

1ء11

(PORTEFEUILLEM IN ISTER IEL)
سه1اخالةالده

;ETATG ENDARME)
ETAT)ؤي@ةاصدد@لا!ا - NAT ION)

@

أتحما@سلم
(ECH ELLE SOC IALE)

@
-"1ا

(HOMM E DE LA RUE)
الناءفدرة

(POUVO I R DE MARCHANDAGE)
فىلمثَس@

(MARCHE NO IR)
س@الىمحتمه

.

I)عحب@ا ETE POL ITIQU5هح)
صفص

;FORCESV IVES)
NIVEAUDE)ثمستودَ CONSC I ENCE)
5OCIETE)مدنيمجتمع C IV I LE)

ثلعحش
J)عا@لبهبمض@ِ EU DEMOCRAT IQU)

LIMAT)سياشيمناخ POLIT IQU E)ح
حIAL)احتماعيلسي@

OLORAT)ايديولوجيلود ION POL IT IQU E
ح(

NOYAU)صلبةنوأخ DUR)
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CONCLUS ION

-Quefaut - i l reten i r , au te rme des déve loppements p récédents s inon que la la

arabe est en t ra i n de t rave rser une phase au mo i ns auss i dynam i que que

ce l le qu
'

e l le a connue sous les p rem iers ca l i fes abass ides
, qu

'

e l le comble p r

le v i de lex ica l dû
,
en part ie

,
aux v ic iss itudes de l

'

h isto i re et qu
'

e l l

.dispose,d
'

ores et déjà ,
d

'

un lex ique po l i t i q ue fonct ionne l

-Noussommes , en effet , lo i n des hu it mots c lés p roposés en 1 880
, par a l - Ma

saf i
, en qu ise de vocabu la i re po l i t i que

-Pouratte i nd re p le i nement ses object is
,

l
'

arabe mode rne a accepté des cha

l ing u ist i q ues ,
en fa isant appe l à ses p rop res st ructu res . I l a

,
a i ns i

,
fo rgé

de nomb reux néo log ismes autonomes , par le recou rs mass if à la dé r ivat ion ét

: que lques 65% des vocab les composant le corpus tra ité sont
,
e

so it des noms d
'

act ion
,
so it des ad ject i fs re lat i fs su iv is de ta

'

ma rbuta

-Dece po in t de vue
,

la lang ue arabe est restée fondamenta lement f i dè le à e l l

dans le même temps ,
l
'

arabe moderne apparaît de p lus en p lus comm

langue emp runteus

73 vocab les , so it le c i nqu ième dia co rpus retenu
,
sont à un t it re ou à u r

aut re , des emp ru nts ( noms d
'

act ion à fo rme q uad r i l itè re ,
ad ject i fs de ra lat ion fo

més)ك@ su r des emp runts , te rmes arab is

s ituat ion condu it à s
'

inte rroge r su r les effets engend rés par le contac

Certes
,

l
'

emp runt est u n phénomène de c iv i l isat ion et aucune lan

.guene peut ,
sous pe ine d

'

anky lose
,
s

'

enfe rme r dans une que lconque autarc ie

-Lalangue arabe l
'

a amp lement p rouvé ,
dans le passé ,

en emp runtant que

(3)ques 700 mots au g rec et que lques 350 aut res au pe rsa

de nos jou rs ,
dès lo rs que l

'

échange i nte r - l ingu ist i q ue est inéga l ita i re e

l
'

a rabe encou rt le r isque de se vo i r réd u i t à un s imp le consommateu r de ter

-mesétrange rs ,
i l est lég itme de se demande r s i les emp runts ne sont pas ,

f ina l

év itab les et s i la créat ion lex ica le ne do it pas passe r ,
nécessa i rement

, pa

recou rs au procédé de la réact ivat io

a i l leu rs
, q ue les changemen ts dus au renouve l lement du vocabu la i r

la séman t i que et le lex ique arabes ,
le phénomène pa raît maîtr isab le e

n
'

est pas ma la isé d
'

y appo rte r des co rrect i fs ,
ma is qu

'

i l f i n issent par affecter l

mo rpho log iq ue et syn tax ique et la lang ue arabe se t rouvera dans l

d
'

une lang ue i nfl uencé

q ue la compos it ion est cont ra i re aux structu res de l
'

arabe et son

emp lo i est
, pou r le mo i ns

,
cont re - i nd iqué pou r une langue dont le mode de fon

1 1 0

4 ( u n êt re v ivan t
, pou r rep rend re ZAYDAN (5 ) . o pc)

1 1



t ion nement est fondé ,
rappe lons - le , su r le c ro isemen t ent re une rac i ne et u

L
'

arabe mode rne a remarq uab lemen t rés isté à ce p rocédé et n
'

a , tou t

(<comptefa it
,
to lé ré que les seu ls mots composés avec la . Pou r le reste

,
i l a « rusé

-enrecou ran t à la j uxtapost io n
,
à l

'

an nex ion
,
à l

'

ad jonct ion de re lat i fs
, à la pé r

court

sans p rétend re q ue l
'

a rabe c lass iq ue do it deven i r
,
à tout p r ix ,

le modè l

la co rrect ion l ing u i st iq ue ,
on peut ,

lég i t imement
,
se demander s i

,
au nom d

adaptat ion aux cond i t ions d u monde mode rne
,

i l éta i t nécessa i re de fa i re de

cette lang ue u ne lang ue ca l q uante (64 ca lq ues pou r le seu l vocabu la i re recens

d
'

int rodu i re au tant d
'

ang l ic ismes et de ga l l ic ismes
,
au po i nt de r isq ue r de

con tam ine r
,
d u rab lemen t

,
son système syntax ique . S i cette tendance éta it ma i

n
'

y au ra it - i l pas dange r q u
'

u n jou r les locu teu rs de l
'

a rabe f i n issent
,
san

p rend re ga rde , par s
'

exp r ime r dans u ne lang ue q u i ne se ra p lus la leu

t ra in où vont les choses
,

l
'

arabe mode rne ne r isque t
- i l pas de ressort i r

,
u

jou r , d
'

une var iété l i ngu ist iq ue hyb r id

A lgé r ie
,
cette quest ion est p l us actue l le q ue jama is . I l est p lus que temps

q ue les défenseu rs att it rés de la lang ue a rabe cessent les incan tat ions et les ge

pou r mene r le seu l combat q u i va i l le la pe i ne d
'

êt re mené : p romouvo i

a rabe sc ient i f ique et tech n i que pa r l
'

effo rt et la p rod uct ion . La lang ue arabe es

)4( et la me i l leu re façon de la défend re cont re la ou les langues

ét rangères hégémon iq ues et de s i tue r le débat non pas su r le te rra i n de la po l it

ma is su r ce l u i de la sc ienc

1 982,5(, a I - Iuga a l arab iyya ka
'

in hayy ,
Beyrouth ,

Da r a l - gayl)

ELEMENTS B IBLIOGRAPH IQUE

:1 /Ouvrages en langue a rab

-

الهيئةالقاهرة،الاسلام،بعدالعربيةاللغةوتطورنمو@ادراسةالمولد،خليلْ
1للكتاب،العامةالمصرية 9 7 8

-

الهيئةالقاهرة،الحديث،العصرفيالعربيةاللغهَوتطورنموفيدراسةالمولد،لخيلْحلمي
1للكتاب،العامةالمصرية 9 7

?11



-

1اقيداروتب@.حيَ،كائرالعربية،اللغةزيدان:جورج 9 8 2

--

1،ييرللما،العلمداروت،ب@ىالمقارن،اللغةفقهالسمرائي:ابراهيم 9 8 3

-

1اللبنانيالكتابداربيروتالعربية،الألسنيةطحان:ريمون 9 8 1 t

-

1اللبنانيالكتابارد,بيروتاللغة،فينظرياتفريعة:أنيس 9 8 1 L
.

-

قضاياالترجمة،الخليج:لدولالعربيالتربيةمكتب

1ياض،،وحلول 9 8 5
.

ومشكلات

:2 /Ouvrages en langue frança is

9831,BENHAMOUDA(A) , Morpho log ie et syn taxe de la langue a rabe ,
ALGER

,SNED-

vocabu la i re po l it ique et soc ia l
,
ALGER

, SN ED
,
1 98Eلا؟

;1 1 )+ ( ,
t ra ité de ph i losophe arabe ,

Bey rout

1,TOMEI
,

Imp r imer ie catho l iq ue

.9791,II,Dar - El Mach req Ed iteu rs@ح

.9601,MonteilM . L
'

arabe moderne . U n ivers ité de la Sorbonn

1 1


	ANNALES DE L'UNIVERSITE D'ALGER N° 4 1989-1990
	Couverture Avant
	Page 
	Page 
	Page 

	Couverture Intérieure
	Page 
	Page 
	Page 
	Page 

	SOMMAIRE
	Page 
	Page 

	Un Renovateur de la Psychologie Pédagogique : Aloys Fischer
	Page 
	Page 
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20

	Moral Philosophy and Moral Problems
	Page 
	Page 
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 

	Algérie : Aspects Cénéraux de la Réforme Economique
	Page 33
	Page 
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 

	L'homme dans la vie et I'oeuvre de I'Kmir Ahdelkader
	Page 47
	Page 
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 

	A Propos d'une Chronique du XII /XVIII Siècle sur les Expeditions Etrangeres contre Alger
	Page 57
	Page 
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90

	Choix conjugaux et conflits parentaux en Algérie
	Page 91
	Page 
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100

	La création lexicale en Arabe Moderne l'exemple du Lexique Politique
	Page 101
	Page 
	Page 103
	Page 104
	Page 105
	Page 106
	Page 107
	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Page 111
	Page 112
	Page 113
	Page 114
	Page 115
	Page 116

	Les Villes Algériennes dans l'histoire coloniale
	Page 117
	Page 
	Page 119
	Page 120
	Page 121
	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 126

	Le Concept de Développement quelqucs remarques théoriques et méthodologiques
	Page 127
	Page 
	Page 129
	Page 130
	Page 131
	Page 132
	Page 133
	Page 134
	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Page 

	Des Droits de l'homme oil a propos du pouvoir absolu d'apres Ahmed IBN ABI-D-DIYAF
	Page 139
	Page 
	Page 141
	Page 142
	Page 143
	Page 144
	Page 145
	Page 146

	La Formation des Journalistes a llntitut des Sciences de I'Information et de la Communication
	Page 147
	Page 
	Page 149
	Page 150
	Page 151
	Page 152
	Page 153
	Page 154
	Page 155
	Page 156
	Page 157
	Page 158
	Page 159
	Page 160
	Page 161
	Page 162
	Page 163
	Page 164
	Page 165
	Page 166
	Page 167
	Page 168
	Page 169
	Page 170
	Page 171
	Page 172
	Page 

	حوليات جامعة الجزائر العدد 4/ 1989-1990
	Page 
	Page 
	Page 
	Page 

	الفهرس
	Page 
	Page 

	المقدس المبهم و التغيرات الإجتماعية
	Page 
	Page 
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14

	أوضاع ولاية افريقية و بناء القصر الكبير في المنستير 180 م /796 م نتائج و آفاق
	Page 15
	Page 
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32

	الإعلام الإسلامي : تعثر الرسالة في عصر الوسيلة
	Page 33
	Page 
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46

	مشكلة الأمية في مختلف أبعادها
	Page 47
	Page 
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60

	علم الصرف بمفهوم أندري مارتيني
	Page 61
	Page 
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72

	أنا أحب ...فأنا إذن موجود
	Page 73
	Page 
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 

	معاغهدة السلام و الصداقة بين الجزائر و الولايات المتحدة سنة 1795
	Page 91
	Page 
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Page 103
	Page 104

	أثر أزمة المحدثين في مفهوم الإبداع في النقد العربي القديم
	Page 105
	Page 
	Page 107
	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Page 111
	Page 112
	Page 113
	Page 

	التربية البدينة في تركيا
	Page 115
	Page 
	Page 117
	Page 118
	Page 119
	Page 120
	Page 121
	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 

	غلاف الكتاب


